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The Dominant Role of the Linguistic Memes in the English — Chinese
Translation of Science and Technology Texts

WANG Chunlei'  HE Li®
(1. School of Foreign Languages Suqian College Suqian Jiangsu 223800;

2. Department of Foreign Languages Nanjing University of Information Science & Technology Nanjing Jiangsu 210044 China)

Abstract: The linguistic memes belong to the meta — information of linguistic representation. It will
replicate when accepted and recognized by the audience. The linguistic memes based on the social
evolutionism can effectively explain unique laws of transformation of English — Chinese science and
technology texts in the internet plus era. We use the transmission laws of linguistic memes to explore
the English — Chinese translation of science and technology texts and the results are as follows: first—
ly the linguistic memes cause the image thinking to solidify in the English — Chinese science and
technology discourse transmission; secondly the linguistic memes with psychological representation
will make the English — Chinese science and technology discourse transmission more modal; thirdly
the linguistic memes make the English — Chinese science and technology discourse transmission in—
terpersonal and simulacra possible.
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. With the introduction of its 6 — cylinder 1500 model Alfa Romeo had initially armed itself with a

new category of cars which were defined as Gran Turismo designs — offering genuine long — distance touring po—
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tential but allied to new standards of high performance.
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